Acts 26:21



 is the preposition HENEKA plus the ablative of cause
 from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “Because of this.”
  Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Paul.  This is followed by the nominative subject from the masculine plural adjective IOUDAIOS, meaning “the Jews.”  Then we have the nominative masculine plural aorist middle participle from the verb SULLAMBANW, which means “to seize; arrest.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the Jews in producing the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb and is translated by the word “after” to indicate this sequence of actions.

The present participle of EIMI , though found in a number of good manuscripts, it is also not found in a couple of good manuscripts.  And since the verse makes perfect sense with trying to turn the participle into a periphrastic construction, and since the scribes loved to add words to create what they considered to be ‘better Greek’, this word is probably a scribal addition.  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “in the temple.”
“Because of this, after the Jews seized me in the temple”
 is the third person plural imperfect deponent middle/passive indicative from the verb PEIRAOMAI, which means “to try, attempt, endeavor Acts 26:21.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which conveys the idea of a continuous action in the past that was never completed.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the Jews) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the aorist middle infinitive from the verb DIACHEIRIZW, which means “to take hold of someone forcibly with malicious intent and frequently ending in the taking of life: lay violent hands on, murder, kill Acts 5:30; 26:21.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of verbs of ‘trying, intending’.

The direct object “me” is not repeated in the Greek sentence, since it has already been identified in the Greek sentence.  We repeat it in English translation as is our idiom.  The Greeks did not need to do so.  It does not need to be in brackets, since it is functioning both times in the English sentence as it is in the Greek sentence—as the direct object.
“they tried to murder me.”
Acts 26:21 corrected translation
“Because of this, after the Jews seized me in the temple, they tried to murder me.”
Explanation:
1.  “Because of this, after the Jews seized me in the temple,”

a.  Because Paul kept on proclaiming that the Jews should change their mind and turn to God, the Jews naturally were insulted by the very idea that they should need to turn to God.  Where they not already God’s chosen people?  Did they not have the Law, the Prophets, God’s word, and the only sacrifices acceptable to God?  Were they not God’s representative or client nation on earth?  Since all these things were true, who was Paul to suggest that they were all wrong and needed to turn to God?  Obviously he was a blasphemer who needed to die.

b.  Therefore, since Paul said these things to the Jews and they considered him a blasphemer, they seized Paul violently for the purpose of doing great bodily harm.  This was described by Luke in Acts 21:30-31, “Then the whole city was aroused, and the running together of the people came about; and then taking hold of Paul, they dragged him out of the temple, and immediately the doors were shut.  Then, while seeking to kill him, a report came up to the military tribune [commander] of the [Roman] cohort that all Jerusalem was in agitated confusion.”
2.  “they tried to murder me.”

a.  Paul says the same thing Luke reports—that the Jews sought to kill or murder Paul.  They didn’t want to just hurt Paul.  They wanted his death.

b.  The beating Paul took in the court of the Gentiles wasn’t the only attempt to murder Paul.  The Jewish plot by the forty assassins was also an attempted murder, Acts 23:12-14, “Now when it became day, the Jews, having formed a conspiracy, put themselves under a curse, saying that they would neither eat nor drink until they had killed Paul.  Now those who formed this plot were more than forty, who, coming to the chief priests and the elders, said, ‘We have put ourselves under a curse to taste nothing until we have killed Paul.”

c.  F.F. Bruce gives a worthwhile summary here:

“Was it indeed ‘because of this’, because of his unceasing missionary activity, that he was attacked in the temple?  It was: the charge that he profaned the temple by bringing a Gentile within forbidden bounds was a pretext.  The hostility of the Jews of Asia, who raised the hue and cry against him on that occasion, went back to the years of his ministry Ephesus.  What they objected to was not his announcing the fulfillment what Moses and the prophets foretold, but the terms in which he announced it—his preaching a Law-free gospel which in effect obliterated the religious barrier between Jews and Gentiles—were quite unacceptable.  This unac​ceptable feature in his preaching is not mentioned in the present speech (although it may be implied): the reader of Acts is familiar with it (even more so the reader of Paul’s letters), but it is unlikely that Agrippa would learn anything of it from what is said here.”
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